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SCHILLER

Tíz esztendővel halála után, 1815-ben a weimari színházban ünnepi estét rendeztek Schiller tiszteletére. Goethe egy halhatatlan verssel áldozott elhunyt barátja emlékének. Ez a költemény  Epilógus Schiller Harangjához  nemcsak a meghatott baráti szív mély férfivallomása, hanem a lírai jellemzőerőnek is remeke.



Arcán mind fénylőbb pír gyúlt most sugárzón
Az ifjúságtól, mely el sose hagy,
A bátorságtól, mely a rest világon
Előbb vagy utóbb győzelmet arat,
A hittől, mely mind magasabbra szállón
Hol bátran hódít, hol tűr hallgatag:
Hogy a jó hasson, nőjön, gyarapuljon,
S a nemes napja végre felviruljon.



Ebben az egyetlen strófában benne van az egész schilleri életprogram: bátran, megalkuvás nélkül, áldozatra és tűrésre egyformán készen küzdeni az erkölcsi eszmények: a jó, a nemes, a szép és az igaz győzelméért.

Így él az utókor emlékezetében: mint az eszményi költő. De tévednénk, ha Schiller eszményiségét összetévesztenénk valamiféle meddő, élettől idegen ábrándossággal. Mint Thomas Mann is figyelmeztet rá jubileumi Schiller-tanulmányában: e Kant bölcseletén nevelődött szabadságideológust, ha politikai és társadalmi kérdésekről nyilatkozik, olykor meghökkentő szókimondás jellemzi. Sosem ringatódzott az optimizmus felhőin  mondja Thomas Mann. Ez a költő orvos is volt; nagyon jól tudta, hogy az embert, ha éhes, nem lehet szép eszmékkel jóllakatni. Nagyon jól tudta  olvassuk el az Emberméltóság című disztichonját , hogy hiába bölcselkedünk az emberi méltóságról addig, amíg e méltóság föltételeit meg nem teremtettük. Igen: szemét mindig fölfelé, a legmagasabb eszményekre szegezte, anélkül azonban, hogy valaha is elvesztette volna a talajt a lába alól. Ismét csak őt magát idézhetjük tanúnak: akár ironikus gnómáját A metafizikus-ról,, akár rendkívül jellemző négysoros epigrammáját, a Zenit és nadír-t, melyet bátran fölírhatnánk mottónak az egész schilleri életmű fölé, és útjelzőnek minden Schillerrel foglalkozó tanulmány elé. Járj bárhol és tégy bármit a világban  hirdeti , eget érjen benned a szándék, törekedj a legszebbre, legnagyobbra, legjobbra; de szándékod megvalósulásának, a műnek, a tettnek mindig a föld tengelye szabjon irányt. Schiller útja sosem volt Hölderlin útja, sosem volt kiszakadás a világból. Szinte jelképesen jellemzi nagy verse, A séta: föl, egyre följebb halad, de mindig úgy, hogy közben ott látja maga alatt az emberi életet, munkát, fejlődést; a természet magányában pedig szinte saját örök ifjúságával találkozik; míg Hölderlin szerint, ahogyan a Hyperion sorsdala vallja:



…a mi sorsunk
nem lelni sehol nyugovást,
zuhan, botol, omlik
kínlódva az ember
vaksin az egyik
percből a másba,
mint víz, le a szirtről
szirtre hajítva
folyton a kétes semmibe.



Schiller sosem írhatta volna le ezt a strófát. És főként ezt az egy szót nem írta volna le soha, semmiképpen: vaksin, BLINDLINGS. Valami már-már robusztus egészségesség van ebben a sok szenvedést kiállt, sok küzdelmen átment, nehéz sorsú betegben. Ahogy pazarló, de egyre biztosabb kézzel gyúrja, teremti, mozgatja drámáinak alakjait, ahogyan szinte belemarkol a történelem egy-egy zsúfolt korszakába, hogy teljes, vérbő zsúfoltságában újrateremtse a színpadon: mind ennek a hatalmas, életjavalló  és saját testi gyengeségein újra meg újra diadalmaskodó  alkotó egészségnek a bizonysága.

Az ő eszményisége nem kárpótlás a világ, a valóság helyett, hanem küzdelem a világ jobbá tételéért, a valóság megnemesítéséért, az emberiség boldogságáért. Költő, az emberüdv kezedbe van lerakva! Vigyázz tehát!  kiáltja A művészek-ben, mintegy hitvallásként; ha kora  Schiller korának sokszorosan megosztott, politikailag széttagolt, társadalmilag elmaradt németsége  értetlenül számkiveti is, leljen



Az igazság hazát a versben,
És a Camoenák kara védje meg.
Fénye teljétől vértezetten,
Bájában még félelmesebben,
Dalban lépjen ki a világra,
Úgy álljon, győzelmet kiáltva,
Bosszút az üldöző felett.



Schiller pályájának legelejétől fogva határozottan és tudatosan vállalta ezt a költői hivatást: az igazság szolgálatát a szépségben. Művészi fejlődését úgy is tekinthetjük, mint e kettőnek: igazságnak és szépségnek fokozatos egybeforrását, harmóniájuk fokozatos kialakulását. A Haramiák  javarészt egy még a való életet alig-alig ismerő, a kollégium zárt falai közt élő diáknak a műve  tele túlzással, fiatalos szertelenséggel: egyetlen vad, szenvedélyes kiáltás az igazságért, in tyrannos, a zsarnokok ellen. Hányszor és hányszor idézték már az egykorú tudósítást a bemutató valóban viharos hatásáról! A színház őrültekházához hasonlított: a szemek kidülledtek, öklök emelkedtek magasba, vad fölkiáltások hangzottak a nézőtéren; vadidegenek egymás nyakába borultak és zokogtak; ájuldozó nők támolyogtak a kijáratok felé; mindez úgy hatott, mint az őskáosz, mélynek ködéből új teremtés tör elő. …Ki gondolta volna, hogy ebből a schilleri őskáoszból majd olyan művek kristályosodnak ki, mint a Tell vagy a Wallenstein  hogy az Ábránd Laurához lázas rajongású költője, a Pestis, a Tartarus, az Elízium nyersebb hatásokra törekvő lírikusa másfél évtized alatt eljut A séta festői realizmusáig, az Ibykosz klasszikus görög márványragyogásáig? Az érzelmek és hangulatok zsúfolt kifejezésétől eljut az ÁBRÁZOLÁSIG; addig, hogy már nem általános eszmékben és fogalmakban gondolkodik, már nem hagyja, hogy azok  mint maga mondja  megkössék, hanem belemerül tárgyába, témájába, s abból növeszti ki saját, szerves formáját. Tárgya lényegét, értelmét, mintegy lelkét ragadja meg, fejezi ki, szólaltatja meg  már nem ő kiált az igazságért, hanem magát az igazságot beszélteti. S ekkor ez az igazság, szépségének, az ábrázolás életteljességének, erejének hatalmában, fénye teljétől vértezetten, valóban még félelmesebb: százötven év múltán is frissen él és hat.

Huszonöt éves korában írta Schiller: Ha arra gondolok, hogy talán száz vagy még több esztendő múlva áldani fogják emlékemet és síromban könnyekkel és csodálattal adóznak nekem: örülök neki, hogy költő lettem: megbékélek az Úrral és gyakran kemény sorsommal.

Örülhet, hogy költő lett: s ma az egész emberiség áldja emlékét, adózik neki könnyekkel és csodálattal  és táplálkozik halhatatlan műveivel.

RÓNAY GYÖRGY


ÁBRÁND LAURÁHOZ

Drága Laurám! mondd, milyen vad örvény
Ránt itt testet testhez áradón,
S mondd, ó Laura, miféle varázs, mely
Lelket lélek áramába von?



Ez tanítja nap körűl a bolygók
Százát szállni szünhetetlenül,
Hogy mint anyját repeső gyerekraj,
Úrnőjüket úgy fonják körül.



Szomjan issza e sugáresőt fel
Minden görgő égitest,
Lángkelyhéből szívja enyhülését,
Mint az agyból életét a test.



Fényparányra mély harmóniában
Fény paránya rátalál,
Szférákat fűz a szerelem egybe,
S a világok rendje rajta áll.



Tépd ki óraművéből a létnek,
S a mindenség zúgva romba rogy,
Dúlt kaoszban hömpölyög világtok,
Sirassátok sorsát, Newtonok!



Irtsd ki őt, az istennőt, a lelkek
Szent karából, s holtra válnak ők;
Nem derül, ha vágy nem int, tavasz több,
S nem borul le szív az Úr előtt.



És mi az, mitől, ha Laura csókol,
Arcom égve bíbor lángra gyúl,
Egyre gyorsabb lelkem lüktetése,
S lázban izzik vérem is vadul?



Rejtekéből minden vágy kizúdul,
Forr a vér és partjain kitör,
Test a testbe átzuhanni vágyik,
S szív a szívvel égve egybedől.



Mint a holt teremtés fáradatlan
Rúgói közt: végtelen
Úr az érző természet Arakhné-
Szőttesében is a szerelem.



Nézd, ó Laura, kínjaink vad árját
Boldogság karolja át,
S a reménység sugalma feloldja
Kétségeink zord fagyát.



Hű testvéri kedv deríti
A komor bú éjjelét,
És aranyló könnyeit kiontva
A tekintet fényben ég.



Még a bűn honán is nem riasztó
Szimpátia ömlik el?
Szeretkezik vétkünk a pokollal,
És az éggel harcra kel.



Bűn nyomában kígyóként sziszegnek
Szégyen s bú, az Eumenida-vér;
Ráfonódik árulón a nagyság
Sas-szárnyára a veszély.



Gőgre vár az elbukás enyelgőn,
Szerencséhez írígység simul,
Szomju kéjünk, húga a halálnak,
Bátyja sóvár karjaiba hull.



Keblére a multnak a jövendő
A szerelem szárnyain robog,
S mint aráját, üldözi Saturnus
Rég az Örökkévalót.



Hallom: egykor  így beszél a jóslat 
Egykoron majd utoléri ő,
S a mindenség násztüzében omlik
Örökléttel eggyé az idő.



Laurám, akkor vágyainkra is majd
Szebb hajnal kel fényesen,
S lángol, míg e nászi éj sugárzik,
Laura! Laura! végtelen!


ROUSSEAU

Emlékműve korunk szégyenének,
Hazád fölött örök gúnyitélet,
Rousseau sírja, hadd köszöntselek!
Béke, áldás porló tetemednek.
Békéd, nyugtod hasztalan kerested;
Most nyugalom s béke fed.



Mikor forr be már az örökös seb?
Sötétség volt, s pusztultak a bölcsek.
S pusztul a bölcs, bár már kél a nap.
Szókratészra szofista-had sújtott,
S megölik a keresztények Rousseaut,
Ki keresztényből  embert farag.


A TAVASZHOZ

Üdvözlégy rétjeinken,
Kiért a föld eped,
Virágkosaras ifjú,
Tavasz, köszöntelek.



Lám, lám, hát újra itt vagy,
S be kedves vagy, be szép!
Olyan örvendve, oly víg
Szívvel megyünk feléd.



Emlékszel kedvesemre?
Emlékezz, kikelet!
Szeretett a leányka,
És még most is szeret.

Virágot kértem tőled,
Hogy lánykámnak vigyem.
Itt vagyok s újra kérek,
S te most is adsz nekem.



Üdvözlégy rétjeinken,
Kiért a föld eped,
Virágkosaras ifjú,
Tavasz, köszöntelek!


A VIRÁGOK



Kedves mezei virágok,
Szép tavaszi gyermekek :
Kedv s örömre szült anyátok,
A természet, úgy szeret!
Szép ruhátok fénnyel hímzett,
Flóra szépen feldiszített,
Égi pompa színetek.
Búsulj, tavasz népe! Lelket
Nem adott ő mégse nektek,
S éjben kell így élnetek.



Nektek zengi a pacsirta
S fülemüle, mint szeret.
A szilfidek raja ringva
Öletekben enyeleg.
Afrodité szerelmének
Puha párnát nem letépett
Szirmaitokból vetett?
Tavasz népe, sírj! Tinektek
Nem adta meg a szerelmet,
Ezt az áldott örömet.



Ám ha anyja zordan Nanni
Közeléből messze űz,
S szerelmemről hitet adni
Kezem szépen egybefűz:
Ez az érintés tinektek,
Szent kínom tanúi, lelket,
Szót, életet, szívet ád,
S az istenek legnagyobbja
Magas istenségét ontja
Néma kelyhetekbe át.


CSOPORT A TARTARUSBÓL



Halld  akár a zúgó tenger árja,
Sziklamélyben síró patakcsobogás,
Hallik ott tompán valami árva,
Kínos jajgatás!



Gyötrelemtől
Torz az arcuk. A szivekből
Dühük átka felzokog.
Szemük odvas, tekintetük sírva
Mered a Cocytuson a hídra,
Nézik könnyesen a bús folyót.



Kérdik egymást halkan és szorongva
Hátha sorsuk betelik? 
Öröklét száll felettük suhogva,
S Saturnus kaszája széttörik.


A PESTIS



Hirdeti a zord Urat
A pestis, az iszonyú járvány,
Vonul a rettentő csapat
Nyomán a síri völgyek árnyán.



Félve dobban a szív, az ín
Megvonaglik görcsbe rángva,
Fel-felsír a téboly hahotája,
S eszelős trillákban csap fel a kín.



Vak düh tombol ágyán háborogva,
Mérges pára száll a kihalt városokra;
Vézna árnyak  emberek 
Sírországba lengenek.
Zordan kotlik fent a komor légben,
Kincseket gyűjt sírok üregében,
Farsangot ül a Halál.
Váltakoznak: síri csönd és
Részeg lárma, nyers üvöltés 
Istent hirdet a ragály.


ELÍZIUM



Tovatűnt a panasz meg a bánat!
Elízium mámora árad;
Megszűnik a kín, a gyász 
Elízium árnyán
Örök üdv leng, ringat az árján,
S az élet ezüst forrás-csobogás.



Örökös május
Sugarában a táj dús
Fénybe borul;
Arany álmok ölén illannak az órák,
A lélek örök tereket bolyong át,
És az Igazság fátyla lehull.



Öröm árad a szívben,
Nem hagy soha föl,
A fájdalom itt idegen, neve sincsen,
S szomorúság már, ha szelíd a gyönyör.



ipihenteti testét itt a kifáradt
Vándor halk hüvösében az árnynak,
S terhet soha többé nem visel ő.
Arató elejti kaszáját,
Álomba zenélik a hárfák;
S álma: levágott búzamező.



Akinek a zászlója viharzott,
Fülébe vad halálhörgés hangzott,
S megrengették a hegyeket léptei,
Altatja hűs patak-csacsogás itt,
Amint a víz szirtről szirtre játszik,
S a csatazajt elfeledteti.



Bársony gyepre csókolódzva dőlnek
A hű párok s legyezgeti őket
A balzsamos fuvalom.
A szerelem örök koronát lel,
Kardjával nem metszi a halál el,
S örökké tart a lakodalom.


AZ ÖRÖMHÖZ



Gyúlj ki, égi szikra lángja,
Szent öröm, te drága, szép!
Bűvkörödbe, ég leánya,
Ittas szívünk vágyva lép.
Újra fonjuk szent kötésed,
Mit szokásunk szétszabott.
Egy-testvér lesz minden ember,
Hol te szárnyad nyugtatod.
Milliók ti, kart a karba!
Gyúljon csók az ajkakon!
Túl a csillagsátoron
Él mindnyájunk édesatyja!



Ha célt ért a férfi végül:
Társa mellett hű barát,
S kedves nőt nyert hitveséül,
Zengje vélünk víg dalát,
S minden szív, ha dobban érte
Szív csak egy a földtekén!
Ám ki ezt még el nem érte,
Sírva fusson el szegény.
Mind a roppant kör lakóit
Szent rokonszenv hassa át!
Csillagokba vonz az át
A rejtelmes égi trónig.



Isszuk mind e drága nedvet
A természet keblein.
Jók és rosszak ott repesnek
Könnyű rózsaléptein.
Zsenge fürttel, csókkal áldott,
Szív hű lángra tőle gyúl;
Kéjben úsznak a parányok,
S kerub zengi: szent az Úr!
Milliók ti, porba hulltok?
Érzed, élet, alkotód?
Rejtik őt a csillagok!
Sátrukon túl, él az Úr ott!



Ő a rúgó, ő az élet
Ösztökéje: az öröm;
Tőle, tőle jár a létnek
Óraműve bölcs körön;
Csíra szárba tőle szökken,
Mennynek napja tőle kél;
Szférákat hajt mély ködökben,
Hova látcső el nem ér.
Boldogan, mint napja lobban
S száll az ég dús térein,
Járjatok ti, véreim,
Mint a hősök, útatokban.



Az igazság tükre mélyén
A tudóssal szembenéz.
Hív erénye sziklaélén
Óvja azt, ki tűrni kész.
Fönn a hitnek fényes ormán
Lengedeznek zászlai,
S látni őt a szív omoltán
Angyalok közt állani.
Milliók ti, tűrjetek csak,
Míg a jobb kor napja gyúl.
Csillagsátron túl az Úr
Megjutalmaz érte egy nap.



Isteneknek nincs mit adni;
Istenülni nagy dolog.
Gyász, szegénység, jöjj: vigadni
Várnak ím a boldogok!
Fátyol hulljon bűnre, bajra,
Ellenednek megbocsáss:
Szívét többé könny ne marja,
Ne rágódjék rajta gyász.
Adóskönyvünk elenyésszen,
Béküljön meg, aki él.
Mint mi egymást, úgy itél
Minket Isten fenn az égben.



Szent öröm vet borba lángot;
Arany fürtünk nedve bő;
Békét isznak kannibálok,
Hősi vért a kétkedő.
Ünnepeljünk mind felállva,
Míg a kelyhünk körbe megy.
Csapjon égig habja lángja!
Áldjuk a Jó Szellemet!
Kit a csillagár dicsér fenn
És szeráfok zengenek:
Áldjuk a Jó Szellemet
Csillagsátrán túl az égben!



Bátor szív a szenvedésben,
Oltalom, ha árva hív,
Sírig hűség esküvésben,
Mindig nyílt és tiszta szív,
Trón előtt is férfi-fennség,
Vér, vagyon kell érte bár,
Szolgálatnak hű fizetség,
S árulóra rút halál!
Mondjunk e szent kört bezárva
Tűz borunkra esküvést,
Híven álljuk e kötést;
Esküdjünk az ég Urára!


GÖRÖGORSZÁG ISTENEI



Amíg a föld uralma tiétek
Volt, a régmúlt nemzedékei
Öröm-póráztokra fűzve éltek,
Meseország fényes lényei.
Míg a gyönyör szent vallása fénylett,
Ah! mily másképp élt a föld fia;
Még koszorú övezte szentélyed,
Venus Amathusia!



A költészet festői palástja
A valóra simult kedvesen,
Élő élet szállt az alkotásba,
S érzett, mi már nem érez sosem.
Hogy szerelmük keblére öleljék,
A természet főbb rangot kapott,
És bárhová tekintett a szem, még
Isten nyomát látta ott.



Hol a bölcsek szerint ma az égen
Lélektelen tűzgolyó forog,
Héliosz szállt aranyos szekéren
Néma méltósággal egykor ott.
Oreádtól nyüzsgött fent a hegység,
Ha fa dőlt le, driász halt vele,
S az ezüstös forrásnak najádnép
Korsajából folyt vize.



Segítséget kért ez a borostyán,
Tantalusnak lánya volt e szirt,
Ott a nádban Szyrinx jajgatott tán,
E ligetben Filoméla sírt.
Perszefonéjáért e patakba
Hullt Démétér gyászos könnye rég,
S e dombról Cythere hívogatta
Ah, hiába! kedvesét.



Deukalion fajához a földre
Egy-egy isten még gyakran betért.
Hogy Pyrrha szép lányait legyőzze,
Létó fia pásztorsorban élt.
Akkor még az isten, hérosz s ember
Közé Amor szép frigyet hozott,
Amathuntban isten, hérosz s ember
Egy oltáron áldozott.

Gyász, lemondás nem kapott soha:
Boldogság dobbanjon a szivekben,
Mert a boldog isten rokona!
Akkor csak a szépség volt a szentség,
Nem szégyellte isten mámorát,
Míg a szende Kaménák vezették
A földet, s a Gráciák.



Mint palota, mosolygott szentélytek,
Az iszthmoszi pompás ünnepek
Hős tornái titeket dicsértek,
S célba robogtak a szekerek.
Oltárotok körül lelkes táncok
Szép füzére kígyózott tova,
Főtökön dicskoszorú sugárzott,
Fürtötökön korona.



Évoézva büszke thirzuszhordók
S hámbafogott pompás párducok
Jelentették a nagy Mámorosztót:
Előtte faun s szatír támolyog,
Körülötte tomboló menád-kar,
Táncaikkal dicsérik borát,
És a Gazda pirosló orcával
Kínálja a telt kupát.



Nem lépett a haldokló elébe
Ijesztő váz. Ajkaira csók
Hullott, s abban röppent el a léte,
S egy géniusz fáklyát fordított.
Halandó nő unokája fogta
Orcusnak is bíró-mérlegét.
S a trák lelkes jaja meghatotta
A Fúriák zord szivét.



Elízium berkén megtalálták
Örömüket mind a boldogok:
Hű szerelmes hű élete-párját,
Versenypályájuk a bajnokok.
Linus lantján régi dala száll fel,
Admétosz Alkésztiszre talál,
Oresztész itt barátjára rálel,
S Filoktétra nyila vár.



Magasabb díj sarkalta a hőst még,
Ki az erény versenyén futott.
A nagyszerű tett véghezvivőjét
Társukul vették a Boldogok.
A halottját visszaperelőnek
Engedtek a csöndes istenek,
S Olymposzról a tengert szelőnek
Az Ikerpár integet.



Hová lettél, szép világ? Természet,
Jönne vissza bár virágkorod!
Ah! nem őrzi már, csupán az ének
Mesés tündérországa nyomod.
Kihaltak és szomorúk a rétek,
Istent szemem sehol nem talál.
Ah: a régi, életteli képnek
Nem maradt, csak árnya már.



Északon kelt fagyasztó szelekben
Mind lehullott ez a szép virág;
Hogy egy isten gazdagabb lehessen,
Elenyészett az isten-világ.
Ha búsan a csillagokra nézek,
Nem talállak, ah! Szeléne fenn;
Szavamra csak üres visszhang ébred
Erdőkön és vizeken.



Azt a gyönyört, melyet ád, nem érzi,
Fenségétől fel nem lelkesül,
Nem látja a Lelket, mely vezérli,
Örömem hevétől nem hevül,
Nagyságát nem érti mesterének,
Mint közönyös ingaóra, jár:
Isteneit vesztve a természet
A súlytörvény rabja már.



Hogy új létre szülessen majd holnap,
Ma tulajdon sírját ássa meg.
Örökké egy orsón gombolyodnak
Maguktól a hónapok s hetek.
Az istenek költőhonba szálltak,
Ott leltek hazát a föld helyett,
Mely kinőve pórázukból, már csak
Saját ingáján lebeg.



Hazatértek s magukkal ragadtak
Minden szépet és magasztosát.
Eltünt minden szín és élethangzat,
S nekünk csak az üres váz maradt.
Túl az időn, élnek halhatatlan,
Otthonuk a Pindus magasa:
Ami öröklétű lesz a dalban,
Meg kell előbb halnia.


A PEGAZUS IGÁBAN



Egyszer valaha egy lóvásárba  lehet,
Hogy Haymarketba, hol más is kerül piacra,
A Pegazust vezette egy
Koplaló költő, hogy eladja.



Fölnyerített a csodaló
S parádézva ágaskodott magasba.
De pompás, királynak való
Jószág!  ámult a vásár népe rajta 
Hanem hátán az a két rusnya szárny be kár!
Bármely póstafogat díszére válhat.
Fajtája  mondják  ritka bár:
A légen át ki kocsikázgat?
S a pénzükre mind jól vigyáznak.
Végül egy bérlő: Szó mi szó 
Vágja ki  ez a szárny, igaz, semmire nem kell,
De leköti vagy lenyesi az ember,
S úgy megteszi igába még e ló.
Húsz fontot, ördög vigye, adok érte!
Az rááll s boldogan a vevő tenyerébe
Csap: Itt a kezem!  Jani meg
Zsákmányával szaporán elüget.



Befogják hát a paripát;
De az, szokatlan terhét megneszelve
Vágtatni kezd, hiszen szállni szeretne!
S nemes dühvel egy sziklahát
Partján fölborítja a taligát.
No, már ezt is tudom  így Jani.  Kerge jószág!
Magában erre sem bízok több szekeret!
De holnap lesz pár utasom, hát
Befogom majd előfogat helyett:
Így a paripa két lovat spórol nekem meg;
S a vér heve idővel enged.



Jól indul a dolog. Repül a kocsi, mint
A nyíl: a két gebe fut a gyors ló nyomában.
De mi történik? A felhők felé tekint,
S mert poroszkálni nem szokott az út porában,
Természetét követve a szekér-
Nyomról hamarosan letér,
S árkon-bokron, hegyen-völgyön át tovavágtat.
Dülöng a kocsi, táncol a kerék,
Nem használ itt se szó, se zabla, fék,
Utasai majd holtra válnak,
Míg összetörve-zúzva végre egy
Bérc tetején a kocsi megreked.



Bolond dolog ez, fékomadta! 
Szól gondterhelt képpel Jani. 
Semmire sem megyek miatta!
De tán észretér a paci,
Ha dolga több s szűkebb a zabja.
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